Wanna, Gonna, etc.

     Con respecto a la palabra "wanna", se trata del inglés "incorrecto/informal" o el inglés de la calle que se usa mucho en las canciones/la televisión/películas, etc., no sólo en EEUU sino también en los países británicos:

 

wanna = want to

 

I wanna go. = I want to go.

 

I don't wanna go. = I don't want to go.

 

gonna = going to

 

I'm gonna work hard. = I'm going to work hard.

 

I'm not gonna do that. = I'm not going to do that.

gonna wanna = going to want to

I'm gonna wanna sleep late tomorrow. = I'm going to want to sleep late tomorrow.

lemme = let me

Lemme go! = Let me go! = ¡Dejáme ir!/¡Suéltame!

gimme = give me

Gimme that! = Give me that! = ¡Dame eso!

 

ain't = am not, is not, are not

 

I ain't goin'. = I'm not going./I am not going.

He ain't goin' - He's not going./He is not going.

We ain't goin'. = We're not going./We are not going.

There ain't... = There isn't.../There aren't...

ain't cha...? = aren't you?

won't cha? = won't you?

can't cha? = can't you?
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'em = them

tell 'em = tell them

 

gotta = got to/got a

 

I gotta see her. = I've got to see her./I have to see her.

I gotta great job. = I've got a great job.

 

lotta - lot of

You gotta lotta nerve! - You've got a lot of nerve! (¡Eres muy audaz!)

 

also:

 

ya = you

 

See ya (later). = (I will) see you (later).

Ya see? - Do you see?

Ya hungry? - Are you hungry?

I need ya. = I need you.

 

Don't ya?/Don't cha? (Don't you?) se pronuncia doncha?.
 

Won't ya?/Won't cha? (Won't you?) se pronuncia huoncha?.
 

Can't ya?/Can't cha? (Can't you?) se pronuncia quencha?.

ya gotta = you've got to/you have to

Ya gotta see this! = You've got to see this! = ¡Tienes que ver esto!

 

yeah/yep = yes

yesiree = yes (yes, sir! - ¡sí, señor!)

naw/nah/na = no

 

Ya que el inglés no es un idioma fonético tal como el castellano (y por eso hay muchas palabras con la misma pronunciación pero con ortografías distintas), muchos angloparlantes que no son cultos usan la ortografía mala. Por ejemplo:

 

Estas tres palabras se pronuncian igual: there (allí), their (su - de ellos), they're (they are).

 

Por eso, muchas personas escriben "there" o "their" cuando deberían escribir "they're"
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La misma cosa pasa con "you're" (you are). La gente escribe más bien "your" (tu/su).

 










      

Muchas personas escriben "would of" and "should of" (incorrecto) en vez de would've (would have) and should've (should have) porque se pronuncian igual.

 

would've = would have

should've = should have

could've = could have

 

En el inglés informal, puedes ver lo siguiente:

 

woulda (would've/would have)

shoulda (should've/should have)

coulda (could've/could have)

oughta (ought to)

 

I woulda done it. = I would have done it.

I shoulda done it. = I should have done it.

I coulda done it. = I could have done it.

I oughta do it. = I ought to do it. (Debo hacerlo./Debería hacerlo.)

Otras palabras que tienen una ortografía informal:

Ortografía correcta

Ortografía informal
all right


alright

because


‘cause/’cos 

bright



brite (como en la canción “Brite Eyes”)

light



lite (se usa más para hablar de bebidas o comidas)

night



nite

through


thru
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